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RU Mukponone “Flour and sweet” /

«MyyHOoe 1 cnagkoe» NekKCMKo-ceMaHTmMyeckoro nons “Food” /
«Epa» B pomaHe OnmBum MaHHUHT “The Great Fortune” /
«Bennuanwee 6naro»

KypeHkosa T. H., Ctpekanésa T. B.

Annomayus. llenp uccienoBaHus — OIpeeNeHNe CTPYKTYPBl, COCTaBa ¥ B3aMMOJENCTBUS JTEKCUUECKUX
eIMHUII JieKcuKo-cemanTuaeckoro nonst (JICIT) “Food” («Ema») B pomaHe OmuBuym MauHuHT “The Great
Fortune” Ha npumepe mukpomnoss “Flour and sweet” («<My4yHoe 1 cJiajikoe»). B cTaTbe paccCMOTpeHa JIEKCH-
Ka C CeMaHTUKOI1 efbl B mpoussenenun OnuBunu Mauuuur “The Great Fortune”, mocTpoeHO ¥ MpoaHaIU3u-
posano JICIT “Food”, maHa ctpykrypa mukponosst “Flour and sweet”, ycraHoBieHbl auddepeHIManbHbIe
MIPU3HAKY Y TUIIbI CBSI3€ii MeXIY 3JIeMeHTaMM MMUKpomnosis. HayuyHas HOBM3HA JAHHOTO UCC/IeNOBaHUs 3a-
KJII0YaeTCs B TOM, YTO BIIEPBbIE JIEKCMKA C CEMaHTHMKOI e[Ibl CTPYKTYPMPYeTCsl Ha MaTepuae IIpou3Bene-
Hust OnuBuu MauuuHT “The Great Fortune” ¢ 1CIIoib30BaHMeM MOJI€BOTO MTOAX0/1a, YTO CITIOCOGCTBYET 000-
raleHnIo CIeuaNbHOM TePMUHOIOTMM, CBSI3aHHOI C TEMOI «ela» B aHIVIMIICKOM sI3bIke. B pesyibrarte
B TEKCTe POMaHa ObIIM BBISIBJIEHBI JIEKCHUECKYE eIVHNUIIBI C CEMaHTHKOI eIbl, yCTPaHeHbI TOBTOPBI U cHop-
muposaHo JICIT “Food”. Mukpomnone “Flour and sweet” 6blI10 MOJBEPTHYTO AETATBHOMY aHANIMU3y, Mpel-
CTaBJIeHA eT0 CTPYKTypa, BHYTPY MUKPOIIOJS ObUTM BbISIBIEHBI nyubdepeHLaabHble IPU3HAKM U YCTaHOB-
JIEHBI TUITBI CBSI3€i1 MEXIY 3JIEMEHTAMU MUKPOTIOJIS.

EN The microfield “flour and sweet” of the lexical-semantic field “food”
in Olivia Manning’s Novel “The Great Fortune”

T. N. Kurenkova, T. V. Strekaleva

Abstract. The aim of the research is to determine the structure, composition, and interaction of lexical
units of the lexical-semantic field (LSF) “Food” in Olivia Manning’s novel “The Great Fortune” using
the microfield “Flour and sweet” as an example. The article examines the vocabulary with the semantics
of food in “The Great Fortune”, constructs and analyzes the LSF “Food”, provides the structure of the micro-
field “Flour and sweet”, establishes differential features and types of connections between the elements
of the microfield. The scientific novelty of this research lies in the fact that, for the first time, vocabulary
with the semantics of food is structured using the field approach based on the material of Olivia Manning’s
“The Great Fortune”, which contributes to the enrichment of special terminology related to the topic
of food in the English language. As a result, lexical units with the semantics of food were identified in the text
of the novel, repetitions were eliminated, and the LSF “Food” was formed. The microfield “Flour and sweet”
was subjected to detailed analysis, its structure was presented, differential features were identified within
the microfield, and the types of connections between the elements of the microfield were established.

BBenenue

BbICTPO MEHSIIOIIMIACS CIOBAPHBIN 3arac si3bIka TPeOyeT MOCTOSTHHOTO U3yUYeHMs, KIacCuGUKauyy 1 CUCTEMATH -
sauuu. OgHM JTeKcuyeckue eIMHUIIbI MCYe3al0T, B TO BpeMsI KakK Apyrue MOSBISIOTCS — 3TO eCTeCTBeHHBbII mpoliecc,
KOTOPBIi, OTHAKO, CO3/IaeT CJIOXKHOCTM [IJISI MICC/IeOBaHUI B JaHHOI o6yiacTu. He cyliecTByeT eqMHOrO MOgXoda
K KIaccuuKamMm JeKCUKU. JIMHTBUCTBI CTPEMSITCSI CUCTEMATU3MPOBATD JIEKCUKY, OMMPAsiCh HA pas/IMUHble TTPUH-
uynbl. OMHUM 13 BO3MOXHBIX CIIOCO60B KaacCUGUKALUY SIBISIETCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUI IToaXo. B Hallem
JCC/IeJOBAaHUYM Mbl IPUMEHWIN T€OPUIO T€KCUKO-CeMaHTUUYeCKOr0 M0Jisl, KOTOpasi MO3BOJISIeT 1AaTh afleKBaTHOE OIN-
CaHVe MUKPOCTPYKTYPHBIX B3aMMO/IEVICTBUIA CJI0B Ha CEMaHTUYeCKOM YPOBHE.
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CHCTeMHO-CTPYKTYPHbBIN aHaAU3 JEKCUKM XyTOKEeCTBEHHBIX MPOV3BeAeHUi MpeacTaBiseT coboii akTyalbHOE
HalpaBJieHKe B COBpeMeHHOI IMHIBUCTYKE, IOCKObKY COXpaHeHMe KyJbTypHOrO Hacaeausi, BKJIoYas IUuTepaTypy
U SI3BIK, SIBJISIETCS] IEPBOCTEIIeHHOM 3a7aueit 11l Kaskaoit CTpaHbl.

OpUTMHABHOCTb KaXXIOT0 aBTOpa OIpeessieTcsl BBIOOPOM SI3bIKOBBIX CPELICTB U OIpefe/leHHbIX JieKceM, KOTO-
pble OH MUCITONb3YeT ISl CO3AaHusT aTMochepbl, HACTPOEHMS M OTPAKEHUS peasuii CBOelt CTpaHbI B ONpee/eHHbI
ucropuyeckuit nepuop. IIpoBonst aHanIM3 XyIOXKECTBEHHBIX MPOU3BENEeHUI C MOMOILbIO Pa3IUYHBIX MOIXOMAOB,
JIMHTBUCTBI GUKCUPYIOT YHUKAIbHBIN aBTOPCKUI CJIOBAPh, MOACBEUYMBAIOT JIJIST YMTATEIE M 0OIIECTBA 1esIble KyJb-
TYpHbBIE CJIOM, TEM CAMBIM MMPEJOTBPALIAIOT UX VICUE3HOBEHME, UTO OCOOEHHO BasKHO /IS HAILIETO BPeMeHU ObICTPOiL
CcMeHbI MHGOpMaLyu. ITO ONpeeseT aKTyaTbHOCTh JAHHOTO UCCIeIOBAHMS.

B coBpeMeHHOM MMpe HAGJIOAAETCS OOMBINON MHTEpEC K ayTeHTUYHOM MHbopMauyy Ha HoHe TOoSBIEHNS BCe
60JbI1Iero KoandyecTsa (GeiikoB. B mHGOpMalMOHHOM IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHBII YeJIOBEK CIIOCOGEH «ITOTEPSIThCSI»
M pacTepsITbCsl, He pa306paThCsl, UTO IPaBaa, YTO JIOXKb, YUeMY MOKHO BEPUTD, & UeMY HeJlb3sl; BCe 3TO CO3/laeT MeH-
TaJbHbIE U TICUXOJIOTMYECKYE TTPOBIEMBI U CIIOCOGCTBYET BO3BPALIEHMIO JTIOJei K GYMaskHBIM KHUTaM, TPeGOBaHMS
K KOTOPBIM PACTYyT: OHM JIOJIKHBI OBITh YBJIEKATENbHBIMMU, C OLHOJ CTOPOHBI, ¥ HECTU 0O0BEKTUBHYIO MH(MOPMAINIO,
C ApyTOii. «BaIkaHCKast TPUJIOTUSI» GPUTAHCKOI mycaTenbHUIbl OnMBUM MOHHVMHT MOTHOCTBIO COOTBETCTBYET STUM
TpeboBaHMSIM, Tak KaK KHMUI'A OCHOBaHa Ha JTMYHOM OIIbITE aBTOpA.

ITo Haumemy MHeHMIo, OnuBUST MOHHMHT MTPOJO/KaeT Tpaguuuio 3. M. Pemapka MakCMMaJbHO MOAPOGHO OMM-
CBIBATh JIEKCUKY C CEMaHTMKOI efIbl U Uepe3 Hee JaBaTh IIpeliCTaBIeHe O TepcoHaXkax, pacKpbIBaTh UX XapaKTepshl,
a Takke OTpakaTh COLMAIbHBbIE M MCTOPUYECKVE KOHTEKCThI. M30BITOUHBI 06beM MOMOOHOM JEKCUKU B TEKCTE
060CHOBAH, MTOCKOJIbKY B YCJIOBUSIX BOIMHBI €[]a TPUOOPETAeT CTaTyC CMMBOJIA BbDKMBAHMS, HAMEKABI U Iaxke akTa
cornporuienusi. Kpome Toro, ea MoXeT CIy>KUTb MeTadopoii st 6osiee TTyO6OKMUX TEM, TAKMX KaK MOTepsi, CTpaaa-
HME U YejoBevyecKue OTHOIIeHMus. Harpumep, omucaHus MUY MOTYT KOHTPACTMPOBATh C yskKacaMy BOWHBI, TOJI-
YepKMBasi, Kak OObIUHbIE BENY CTAHOBSITCS 3HAUMMBIMM B YCIOBUSIX KpM3uca. DTO CO3AAET SMOIMOHATbHYIO CBSI3b
MeX[y uMTaTesaeM U epcoHaKaMy, IT03BOJISIS TyYlle TTOHSITh UX MepeskMBaHus.

V3yueHue JIEKCUKM C CEMaHTMKOI e/Ibl TAK)Ke ITOMOTAeT BbISIBUTD KY/IbTYPHbIE Pa3inMums U TPagULINY, KOTOPbIE CO-
XPaHSIIOTCS Aaske B YCJIOBUSIX BOVHBI. Pa3Hble HApOIbl UMEIOT CBOM YHUKA/IbHbIE KyJIMHAPHbIE ITPAKTUKY, U UX OTPasKe-
HUe B JIUTEpaType MOKeT CII0COOCTBOBATD JIyULlIeMY TOHUMMAaHUIO KylIbTYPHOI MAEHTUUYHOCTM. Hampumep, onmcanus
TPaIULIMOHHBIX OJTI0J MOTYT CTY>KUTh HATIOMMHAHMEM O TOM, UTO JKM3Hb MTPOLOIKAETCST, HECMOTPSI Ha KOHMDIVKTHI.

Kpome Toro, jiekcuKka ¢ ceMaHTUKOI ebl MOXeT CIY>KUTb MHAMKATOPOM COLMAIbHBIX M3MEeHEeHUt, TPOUCXOIsI-
KX B 06IIeCTBe B pe3y/abTaTe BoHbI. Hampumep, M3MeHeHMsI B JOCTYITHOCTY MPOSYKTOB MUTAHMSI MOTYT OTPakaThb
6o/lee IMPOKME IKOHOMMUECKME M TIOIUTUYECKMe M3MeHeHMUs. ITO IMO3BOJSIET UCCAelOoBaTeNsIM MPOCAeAunTb,
KaK BOJHBI BIUSIOT Ha MOBCEIHEBHYIO KU3Hb JIOJIE.

HWccnemoBaHue MOJOGHOM JeKCMKM B poMaHe OnuBMY MIHHMHT MO3BOJISIET TIy6Ke MOHSThH KYJbTypHbIE, CO-
LMaabHble U MCTOPUYECKMEe KOHTEKCThI, a TaKkKe SMOLMOHAJIbHbIE UM TICMXOJIOTMUECKMe aCIeKThl Ue0BeYecKoro
OTIbITa B YCJIOBUSIX BOJHBI. Kak ciie/icTBIE, OOIIENNTEepaTypPHbIN aHTTIMIACKMI SI3BIK OYIET MCcCaeI0BaH 6oee MOTHO.

ISt MOCTVDKEHMS 1e/IM VICCIeIOBaHMsI HEOOXOMMO PelUThb CIeqyIomiye 3aaun: 1) BbISBUTD JIeKCUUECKIe eM-
HUIIbI C CEMAHTUKOI efpl B TeKcTe poMaHa OnuBuu MauuuHT “The Great Fortune” («Benyuaiiiiee 651aro»), MCKITIO-
YUTb TIOBTOPBI; 2) MPECTaBUTb CTPYKTYpY noctpoerHoro JICIT “Food” («Ema») B mponsBegenuy OnvBum MaHHUHT,
3) MpoBeCTy aHAIN3 U CUCTEMATU3MPOBATD JIeKcuueckye enyHuibl Mukpornoss “Flour and sweet” («<MyuyHoe u ciaf-
Koe») BHYTpH JICIT; 4) o6HapykuTh auddepeHIManbHbIe MPU3HAKK JekceM MyuKpoross “Flour and sweet” («MyuHOoe
U CJIAAKOe»); 5) MpoaHaIM3UPOBATh TUITBI CBSI3eit MeXIY 3JIeMeHTaMM JAaHHOTO MUKPOIIOJS; 6) AATh OMMCaHMe sigpa
u nepudepun muxpornoss “Flour and sweet” («My4dHOe U C1afkoe»).

Marepuanom ISl UCCIIeJOBAHMS TTOCTYKMI TeKCeT pomaHa OnmBum ManauHT “The Great Fortune” («Benmuaiiiiee
671aT0»), KOTODBIN SIBJISIETCS] TepBOi uacThio «BankaHckoit Tpwiormm» (Manning O. The Balkan Trilogy. 2023.
https://www.rulit.me/books/the-balkan-trilogy-get-757225.html). Pycckuii mepeBog HeO6XOOMMBIX COOTBETCTBUIA
ObLT B3AT U3 KHUTY OnuBuy MaHHMHT «Bennuaiiniee 6;1aro» (M.: Ag MapruHem Ipecc, 2023).

B kauecTBe CIIpaBOYHBIX MaTEPUAIOB Mbl MCII0/Ib30BaIy BO/BIIOI TOIKOBBIN CJI0BAPb PYCCKOro s13bIKa (Bosbuoit
TOJIKOBBIN CJI0Baphb pycckoro s3bika = BTC / coct., 1. pex. C. A. Kysnenos. 1998. https://gufo.me/dict/kuznetsov?
letter=%D0%B0 &page=2).

TeopeTuueckyo 6a3y MCCIeOBaHMS COCTAB/SIOT PaGOThI B 06JIACTHU JIEKCUMKO-CEMAHTUUYECKOI CUCTEMBI SI3bIKA
(Youmuesa, 1962; MunuHa, 1964; CenuBepcToBa, 1976), Teopun nosns B nuHreuctuke (Ilyp, 1974) 1 nosneBsIx CTPYK-
TYp B A3bIKOBOI1 cucteme (Habupyxuna, 1990; Miosutep, 1967; TloneBbie CTPYKTYPBHI..., 1989). Takske Mbl OIMUPAINCh
Ha Tpyzbl 0. 10. IMocnenosoir (2007) n 10. K. Kaprasoii (2019), KoTOpble 3aHMMAIOTCSI M3yUYeHMEM TUIIOB CBSI3el
B JICII. C nOMOI1IbIO MONEeBOro IMOAXOMA JIEKCUMKY C CeMaHTMKOM efbl M3y4yalOT COBpeMeHHble yueHble Kak B Poccuy,
TaxK 1 3a pyoexxom (JleoHeHKOBa, 2015; Tanumosa, UamcenuHosa, 2018; Bypaun, 2022; Actamos, 2021; Cunopos, 2023).

MpbI MpOBOAWIM Hallle MCCAeOBaHME C TIOMOIIBIO CeIYIONMX METOIOB: METOJ CIUIOLUIHOM BBIOOPKM, KOTOPBIN
roJpasyMeBaeT U3yueHMe BCErO TeKCTa 6e3 ero AeyieHusl Ha OTHesbHble GparMeHTbl MM OTPBIBKM M TakKUM 06pa3om
MO3BOJISIET OTOGPATh MaTepuasl sl JalbHEMIIero UcCiefoBaHysl; METOJ KOJIMUeCTBEHHOTO TIOfICUeTa, KOTOPbIA 1aeT
MHGOPMALIMIO O YACTOTHOCTM YIIOTPEGIEHUS JTEKCUUECKUX €AMHMUI] B TEKCTe; CPaBHEHUE — METOJ, HeOOXOmVMMBbIii
LTSI aHaIM3a M COIIOCTaB/IeHMsT 3HaUeHMit CJI0B 1 BbIpaskeHMIt B MCCIeyeMbIX SI3bIKax; ONMCaHMe — MeTo, KOTOPbIit ¢o-
KyCUPYeTCsl Ha BbISIBJIEHMM U OIIMCAHMUM CEMaHTUUeCKMX XapaKTepUCTUK JIeKCEM; COMOCTaB/IeHM e M103BOJISIeT BbISIBUTD
KaK CXOJICTBA, TaK U Pas3InuMs B 3HAUEHUSIX U YIIOTPEOIeHMM CTIOB aHTTIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB; KOHTEKCTYATbHBIN
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aHa/u3, MOMOTAIONINI TIyOKe MOHSATh, KaK JIEKCMUYECKMEe eIVHUIIBI B3aMMOIEMCTBYIOT C OKPYKAIOUMMU CJI0BaMU,
TIpeJJIOKeHUSIMU Y TEKCTOM B LIeJIOM, a TaKKe KaK OHU BIMSIOT Ha BOCIIPUATHE ¥ MHTEePIIpeTaluIO IPOU3BeeHMsL.

OCHOBHBIM METOZIOM B Hallleil paboTe SIBJSUICSI METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHauu3a, KOTOPBIi IToApa3yMeBaeT pas-
JIO)KeHJe 3Ha4eHMi TeKCUUeCKMX eAVHUL] Ha COCTaB/soLMe X CeMaHTUYeCKe KOMIIOHeHTbl. CyTb MeTOAa 3aKJII0-
YyaeTcsl B TOM, YTOOBI BBIIEINTh MYHMMAaJIbHbIe CMBIC/IOBBIE €VHUIIBI, KOTOPbIe B COBOKYITHOCTM (hOpMMPYIOT 3HA-
yeHye c10Ba. KOMIIOHEHTHBI aHaIU3 MMO3BOJISET ONPENeIUTh, KaKiie CEMaHTUUeCKMEe YePThI SIBISIIOTCS OOLIMMY,
a kakve crienuGUUHBIMM IJIS Pa3NMUYHBIX JIeKceM. MeToJ, KOMIIOHEHTHOTO aHaj3a Takke aKTMBHO IPUMEHSeTCS
B CEMaHTMYECKMX UCCIeJOBAHMSX, TIPU CO3JAHUU CIOBapeil U B JeKCUKOrpadum, a Takke B Pa3IMUHbIX 06/IACTIX,
CBSI3aHHBIX C 00PabOTKOJ €CTeCTBEHHOTO SI3bIKA U C MCKYCCTBEHHBIM MHTEITIEKTOM.

[TpakTnyeckasi 3HAYMMOCTb MCCIEIOBaHMSI C TOUKYM 3peHus JieKcukorpaduy 3akaovaeTcss B TOM, UTO CUCTeMa-
TU3aLMs Y aHAJINU3 JIEKCUKU B TaHHOM MMKPOII0JIe MOTYT CJIY>KUTbh OCHOBOJ [J1s1 CO30aHMS JIEKCYKOHOB U CI0Bapeit,
KOTOpbIE GYAYT MOJIe3HbI KaK ISl IMHTBUCTOB, TaK U IJIS1 KyJIMHAPOB, UCTOPUKOB U KYJIbTYPOJIOTOB; C TOUKY 3PEHMSI
IperofiaBaHys SI3bIKa — M3YUYeHMe KOHKPETHOI JIeKCUUeCKOoi TPYTIIbl MOXKeT OBITh MCIIO/NIb30BaHO B 06pa3oBaTelb-
HBIX LeJISIX, HallpuMeDp AJIs1 pa3paboTKM KypCcoB IO aHIVIMIICKOMY SI3bIKY, HaIllpaBJIeHHBIX HA PacIIMpeHMe CJI0BapHO-
TO 3araca CTyJeHTOB B 00JIACT raCTPOHOMMM M KYJAbTYPHBIX aCIeKTOB MUTAHMUS; C TOUKM 3PEHUS] TUTEPATYPHOTO
aHa/nM3a — aHa/lIN3 JIEKCMKY POMaHa MOXeT IIOMOYb B M3yYeHUM CTWIS U XY[0KeCTBeHHbIX ITpuemMoB OnvBum MaH-
HMHTI, a TaKKe B [IOHMMaHUM IIePCOHAKeN U UX OTHOLIEHUN yepes MPU3My UX B3aUMOZLENCTBUS C MUILEN U KyJInu-
HapHBIMU TpaauusaMu. [losyueHHbIe HAMU TaHHbIe MOTYT OBITb MCIIOb30BaHbI B CO3[JaHMM YIEOHO-METOANYECKUX
MoCo6Uit U y4e6HUKOB TI0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK IJISI SI3BIKOBBIX BY30B, TaK U JJIS1 By30B I'yMaHMUTAapPHOTO Ha-
IIpaBJIeHNs, Tak)Ke MOIYT CJIYKUTb MaTepyuasoM IIPYU M3Y4eHUM CIIEeLKYPCOB U CIeLICEMUHAPOB I10 JIEKCUKOJIOTUH,
TeOpeTUYeCKOMY, IPAKTUUECKOMY ¥ CPaBHUTEIbHOMY TePMUHOBELEeHUIO.

O6CcyRIeHne 1 pesyabTaThbl

Ananus pomana OnvBuy MaHHuHT “The Great Fortune” («Benuuaiiiiee 6;1aro») BeISIBWI 1359 IeKCMYECKMX €IMHMALL
C CeMaHTMKOIi efibl, KoTopble 1 oopaszoBam JICIT “Food” («Ema»). IToce ycTpaHeHMs TIOBTOPOB OCTaIOCh 456 jiekceM
IS majbHesinero usyuenus. Takum o6pasom, o6bem ucciemyemoro JICIT cORpaTHUICs MOYTH B TPU pasa.

JICIT “Food” («Ema») B mpousBemenun OnvBuu MsuuuHr “The Great Fortune” («Bennuaiiiiee 6;1aro») cCOCTOUT
u3 2 6onpiux Myukpomnoseit “Foods” («IIuia») u “Restaurant” («<Pectopan»).

Mukpornosnie “Foods” («[Tuia») B CBOIO ouepenpb pacragaetcss Ha Mukporose “Foods proper” («CO6CTBEHHO MUIIIA»)
u mukpornose “Drinks” («Hamutku). Mukpomnose “Foods proper” («CoGCTBEHHO Muilia») paciamaercs Ha 11 Mukpo-
niosneit (Tabnuua 1), a Mukpomnosne “Drinks” («<Hamutku) BritovaeT Bcero 2 Mukpornosns: “Alcoholic drinks” («Ankoromb-
Hble HamUTKW») 1 “Soft drinks” («Be3ankoronbHble HanuTKU») (Tabmuia 2). Mukpomnose “Restaurant” («PecTtopaH»)
COIlepKUT B CBOeM cocTaBe 8 mukpomnoseii (Tabauia 3).

Ta6auua 1. Cocmas muxponona “Foods proper” («CobcmeeHHO huuia»)

Muxkpomnoins Jlekcuueckue enqyHuUIbI (JIE) Beero JIE /

0CTaIoCh
“First courses” («Ilepavte 671100a») onion soup (JIyKoBbI#1 cy1), chicken soup (KypuHbIii cy) 8/5
“Fish and seafood” («Pel6a u mopenpodyKkmboi») salmon (J1ococs), crayfish (anrycr) 21/11
“Meat courses” («MscHbte 61100a») spit-roasted beef (roBsiauHa Ha BepTese), 57/35

garlic sausage (4UeCHOYHAsI COCMCKA)
“Poultry” («Juuw») pheasant (¢asan), partridge (Kyporarka) 16/15
“Dairy products and eggs” omelette (omsiet), French cheese (bpaHity3ckuii cbip) 25/19
(«MonouHste npodyKkms! u atiya»)
“Berries and fruits” («5I2006t u ¢ppykmot») currant (cMopoauHa), pineapple (aHaHac) 39/28
“Nuts” («Opexu») chestnut (kamrtax), walnut (rpeikuii opex) 5/2
“Vegetables and mushrooms” («Osouju u 2pubsl») | asparagus (crapsa), truffle (tprocdesn) 24/20
“Flour and sweet” («MyuHoe u cnadkoe») bread (x11e6), iced cakes (m1poykHbie) 48/26
“Sauce, fats and spice” («Coycsl, ycupbsl, cneyuu») | cheese sauce (CbIPHBI cOyC), butter (CIMBOYHOe Macyo) 8/8
“Cereals and beans” («<Kpynst u 60606bte») Quaker Oats (oBcstHKa “Quaker”), soya beans (coeBbie 600b1) 11/9
Bcero 262/178
Ta6auua 2. Cocmae muxkponosa “Drinks” («<Hanumxku»)
Bcero JIE /
Muxkpomnoins JlekcuyecKkue eIMHUILbI

OCTaJIOCh

“Alcoholic drinks” («AnKkoz20/1bHble HANUMKU») martini (mapTuHu), Rumanian red wine (pyMbIHCKO€e KpacHOe 87/27
BJHO)

“Soft drinks” («Be3anKkoz20/1bHble HANUMKL») coffee (kode), tea (uair) 51/13
Bcero 138/40
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Ta6auua 3. Cocmas muxkponons “Restaurant” («Pecmopam»)

Bcero JIE /
MuKpormosst JIleKCcHMYecKue eqUHUIIbI

OCTaJIOCh
“Meal time” («Bpems npuema nuuju») breakfast (3aBTpax), supper (y>kKuH) 86/16
“General names of food and drinks” simple food (mpocras nuia), tea-party (uaenurue) 83/6
(«06o6warouue Ha3eanus edvl U HANUMKOB»)
“Ways of serving and taking food and drinks” to eat enough (ectb JocTaTOUHO), to feed up (OTKOPMUTB) 112/17
(«Cnoco6v!l nodauu u npuema nuWiU U HANUIMKO0G»)
“Utensils” («Ilocyda») Italian tea set (MTaMbSTHCKMIT YaiTHBIN CEPBU3), 140/47

decorated Hungarian plate (y3op4arasi BeHrepckasi Tapesika)

“Cooking appliances” («IIpuGopsl 0151 npuzo- brazier (mauran), grill (rpuip) 5/4
moesieHus edbl»)
“Hunger/taste/appetite” appetite (anmeTtut), hunger (ronom) 43/14
(«I'on00/ekyc/annemum»)
“At the restaurant” («B pecmopate») counter (6apHas cToiika), bill (cuer) 299/82
“Catering establishments” («IIpednpusmus English Bar (Aurimiickuii 6ap), 191/52
00UeCMBEeHH020 NUMAHUS») Le Jardin (pectopaH «Jle JKapmeH»)
Bcero 959/238

BosbMmeMm 151 6ostee seTanpbHOro aHam3a Mukporone “Flour and sweet” («My4HOe U C1a[JKO€»), KOTOPOE BXOIUT B CO-
ctaB Mukpornons “Foods proper” («CobcTBeHHO Tuia»). Ha HauanbHOM 3Tare mukpornone “Flour and sweet” («MyuHoe
U CJTaJIKOE») COTepsKaao 48 JeKCUUeCcKUX eIMHUII, TIOCIe UCKIIUeHNMs TOBTOPOB ocTaioch 26 JIE, a uMeHHO: sandwich
(6yTepbpom), toast (TocT), bread (xn1e6), iced cake (poskHoe), cream bun (6ysouka c kpemom), chocolate cake (1rokonaz-
HOe MMPOKHOE), bride-cake (cBameGHbIT TOPT), pretzel (kpeHpenb), cake (muposkHoe), Turkish delight (paxat-iykym),
chocolate (11okonan), jam (BapeHbe), biscuit (meuenbe), flan made of sliced apples (ss6;mo0unbIi mpor), flan made of pears
(mmpor ¢ rpymamu), flan made of plums (mpor co cmBamu), pudding (yauHr), tiny pie (mMMposkok), mince pie (Poxke-
ctBeHckuit upor), Oxford marmalade (okcdopackuit mrem), ball-shaped chocolate cake pimpled over like naval mine
(BBIIMTYKJIOE IIOKOJIATHOE MPOKHOe, HAITOMMHABIIIEE MOPCKYI0 MMHY), sesame cake (MaKOBBIit KeKc), raspberry pastilles
(MayMHOBbIe MACTUIIKM), sSweets (C1alocTy), cream cake (mposkHOe ¢ kKpeMoM), cake from Capsa’s (kekc 13 «Karmum»).

Jlekcuueckue eguuuiibl Mukpornoss “Flour and sweet” («My4yHOe U CJIaKOe») MOTYT ObITh AvddepeHIMpOBaHbI
Ha OCHOBE CJIeIyI0LIMX ceMaHTUUeCKUX Mpu3HakoB (Tabmuipl 4-11).

Ta6auua 4. ‘Koauuecmeo caxapa’

Manoe KoJIM4ecTBO Bosbiioe KOJIM4ecTBO
bread (x1e6) chocolate cakes (i1o0KkoiaiHbIe TMPOKHBIE)

Hanpumep: Harriet offered it a piece of bread, then an olive, then a piece of cheese (Manning, 2023, p. 33). / Tappuet
MIpeIJIOKUIA eMY KyCOK Xjie6a, ITOTOM ONMMUBKY U cbip (MaHHUHT, 2023, c. 38).

Ta6auua 5. ‘Hanuuue kpema’

Be3 kpema C Kpemom
pretzel (kpeHe/b) bride-cake (cBame6HbI TOPT)

Hampumep: ...some of the peasants lying on the ground picked themselves up and adjusted trays from which they
sold sesame cakes, pretzels... (Manning, 2023, p. 31). / ...HEKOTOpbIe KpecThbsiHe, IO TOTO JieXKaBllie Ha 3eMJle, MOf-
HSIJTUCH M TTIONPaBMJIM TTIOOHOCHI C MAKOBBIMM KeKcaMu, KpeHAeasIMu... (MaHHuHT, 2023, c. 36).

Ta6auua 6. ‘Hanuuue kpaxmana’

Bes kpaxmana C KpaxMaJjioMm
chocolate (moxonan) Turkish delight (paxaT-1ykym)

Hamnpumep: One boy had covered a box with pink paper and laid out on it, like chessmen on a board, pieces of Turkish
delight (Manning, 2023, p. 31). / OgyH MaJbUMK BICT/IAN KOPOOKY PO30BOI 6YMAroii u pasyioskuia Ha Heli paxaT-ayKyM,
CJIOBHO IIaxMaTHble Gurypku (MaHHuHT, 2023, c. 36).

Ta6auua 7. ‘Hanuuue myku’

Be3 myxku C MyKo#
jam (BapeHbe) biscuit (reuenbe)

Hampumep: The maid brought in some jars of a sort of jam made of whole fruits (Manning, 2023, p. 53). / TopanuHast
MIpMHec/Ia HeCKOJIbKO 6aHOUeK BapeHbs U3 LiebIx sirof, (MaHHMHT, 2023, c. 61).
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Ta6muua 8. ‘Hauurka’

DpyKTHI Cyxo(dpyKTHI Kpem I'puGHI 1 ChIP
flan made of sliced apples pudding (rryguHr) cream bun (6y/s10uka c KpemoM) | tiny pie (MMPOKOK)
(s16JTIOUHBI TUPOT)

Hampumep: A trolley was wheeled in laden with sandwiches, iced cakes, cream buns and several large flans made
of sliced apples, pears and plums (Manning, 2023, p. 53). / B KOMHaTy Bbexajia TeJle)kKa, HarpyskeHHasi 6yrep6pomamu,
MUPOXKHBIMY, GY/I0YKaMM C KPEMOM U HECKOIBKUMMY IIMPOTaMM C SIGIOKaMu, TpyIiaMu U ciimBamu (MaHHMHT, 2023, . 61).

Ta6mmua 9. ‘Ceasw 6100a’

C TopxecTseHHBIM C nmpasgHUKOM C ropogom C pecTopaHom
COOBITEM
bride-cake (cBame6HbIit TOPT) | mince pie (PoskecTBEHCKMIt Oxford marmalade cake from Capsa’s (kekc u3
1por) (okchopacKMit aKem) «Kanmm»)

Hampumep: Despina having brought in a large mince pie... (Manning, 2023, p. 80). / lectiHa BHec/la B KOMHATy
pOXIecTBeHCKUIA mupor... (MaHnHuHr, 2023, c. 93).

Ta6muua 10. ‘Hanuuue kakao’

C Kkakao Bes kakao Bo3M0>XHO HaJIMuye Kakao
chocolate cake pimpled over like naval Oxford marmalade (okcdopnckumii mxkem) | bride-cake (cBame6GHBIN TOPT)
mines (BbITYKJIOe IIOKOIaLHOE MUPOXK-
HOe HallOMMHaBllee MOPCKYI0 MIHY)

Hampumep: The waiter brought tea and toast for Harriet, then, unasked, put on the table a plate of ball-shaped
chocolate cakes pimpled over like naval mines (Manning, 2023, p. 59). / OduuuaHT puHec yaii ¢ TocTamu ajs Fap-
PUMET ¥ MOCTaBMI Ha CTOJ TAPEJIKY MMPOKHBIX, KOTOPYIO OHYM He 3aKa3bIBajiM, — IIOKOJAJIHbBIX, BHITYKIIbIX, HATIOMM-
HaBIIMX MOpcKue MuHbI (MaHHMHT, 2023, C. 68).

Ta6auua 11. ‘PacnonoxcerHue 0ononHumenbHslx npooykmos’

CBepxy BuyTpu Mesxay C/I0IMU WM CBepPXy
toast spread with caviar (TocT ¢ MKpoi1) tiny pie (MMPOKOK) sandwich (6yrep6pon)

Hamnpumep: The food comprised some triangles of toast spread with caviar (Manning, 2023, p. 144). / 3aKycbIBaTh
rpezJiarajioch TPeyroabHbIMM TOCTaMM € UKpoit (MaHHUHT, 2023, c. 165).

Tun cBsa3u «Bxoxxaenue» (I[locmenosa, 2007, c. 50) B mukpomnose “Flour and sweet” («My4HOe U CIagKoe») Ipei-
CTaBJIeH CJIEIYIOMMMU Pa3HOBUAHOCTSIMU:

1) mepeceveHue, Korma JeKCMUECKUE €IMHULIBI SBISIOTCS HOCUTEISIMM OOIIMX M pasinuHbix ceM (KapraBas,
2019, c. 122):

a) TI0 MPU3HAKY ‘CBA3b G0z’ 061Ias ceMa — «OTHOIIIeHMe B3aMHOI 3aBUCUMOCTH, 06ycioBieHHocTn» (BTC, 1998);

b) mo mpusHaky ‘HauMHKa' 00IIas ceMa — «IOJrOTOBJEHHAs! CMeCh IMUILEBBIX MPOAYKTOB, KOTOpas KIaJeTcs
BHYTPb IMpora, 6;MHINKOB 1 T. .» (BTC, 1998);

2) TpamyaabHOCTD (10 MPU3HAKY ‘HaIM4Me Kakao’).

«CxXomeHue» — CBSI3b, B OCHOBE KOTOPOI1 JIEXKUT 6J1M30CTh comepskanust cem (Kaprasas, 2019, c. 122), npezacras-
JIeHa JIOKaIbHOJ CBSI3BIO 10 MPU3HAKY ‘PACIIONOKEHME TOMOTHUTEIbHBIX TPOSYKTOB .

Tum CBSA3M «pacXOkAeHMe» — JIEKCeMbI BCTYIIAIOT B OTHOIIeHUST KOHTpacTHOCTH ([Tocmenosa, 2007, ¢. 52) — npe[-
CTaBJIEH «HECOBMECTMMOCTbIO», KOTOpas HaOJ0JaeTcs MO IMpM3HAKaM ‘KOJMYECTBO caxapa’, ‘HajauMuue Kpema’,
‘HanMumMe Kpaxmasia’, ‘Haliuume MyKu'.

K simpy mukpomnons “Flour and sweet” («<My4HOe 1 CIaIKO€e») OTHOCSTCS JIeKCUMUYeCKue eJUHULIbI, KOTOpble UMe-
10T B CBOEM 3HAUEHMM CEMY «TO, UTO COAEPKUT caxap M MYKY WIM MPUTOTOBJIEHO C caxapoM, MeJOM, BapeHbeM»
(BTC, 1998). SimepHble JieKCeMbl BbIpaskeHbl OMHUM CTMINCTUUECKM HEMTPATbHBIM CYIeCTBUTETbHBIM. Takum o6pa-
30M, K sipy oTHOcsTcs 10 mekcem: sandwich (6yTep6pon), toast (Toct), bread (xne6), pretzel (kpengens), cake (m-
poskHOe), chocolate (mokosan), jam (BapeHbe), biscuit (meuenbe), pudding (myauur), sweets (cmamocty). Jlekcuye-
CKMe eVMHUIIBI, HaXoAsimuecss Ha nepudepuyt, MMeIoT 60Jblllee KOJIMYECTBO 3HAUEHUI B CPaBHEHUU C SIepHbIMU
JIeKceMaMu, ¥ YeM OHM CJIOSKHee 110 COCTaBy, TeM AaJblile OT siApa OHM HaxonsTcs. Ha 6mikHeit nepudepun MUKpPO-
nosis “Flour and sweet” («My4yHOoe ¥ C/1afikoe») pacroyioskeHbl JIE, KOTOpble COCTOSIT U3 ABYX CYLIECTBUTENbHbIX
(cream bun (6yn0uka ¢ kpemom), chocolate cake (1moxkonagHoe uposkHoe), bride-cake (cBame6HbI TOPT), mince pie
(PokectBeHckmii mupor), Oxford marmalade (okchopackuii mrem), sesame cake (MaKOBBbIii KeKC), raspberry pastilles
(MaJIMHOBbIE TIACTUJIKM), cream cake (MMMPOKHOE C KPeEMOM)), CYIEeCTBUTEIbHOrO U mpuaarateabHoro (Turkish de-
light (paxaT-n1ykym), tiny pie (mMpoxkKOK)), MpUUYACTUS U CyIeCcTBUTENbHOTO (iced cake (IMPOXKHOE)).
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HanbHsst nepudepus BRIoyaeT B ce6st JIE, BbIpaykeHHbIE CJIOKHBIMY MHOTOKOMITOHEHTHBIMM KOHCTPYKIMsiMu: flan
made of sliced apples (a6mounsiit ipor), flan made of pears (por c rpymamu), flan made of plums (por co ciuBa-
mu), ball-shaped chocolate cake pimpled over like naval mine (BbIykioe IIOKOJIATHOE MMPOKHOE, HATIOMMHABIIIEE MOP-
CKylo MUHY), cake from Capsa’s (kekc u3 «Kanum»). CnemoBaTenbHO, B ocHOBe JICII 1esKUT CTPYKTYPHbII MPUHLIAIL.

TakuM 06pa3oM, B XO[e MCCAeTOBaHUS ObLIM IONyUYeHbl CAeAyIolMe pe3ylbTaThl: B TeKCTe poMaHa OuBUMK
MbsuuuHr “The Great Fortune” («Benuuaiiiiee 651aro») 6111 0OHapysKeHbI ¥ OTOGPaHbBI IS Aa/TbHEMIIEro ucciaemno-
BaHMS JIEKCUUECKIMEe eIVIHUIIbI C CEMaHTMKOI eI, Ha X 0CHOBe 6b110 mocTpoeHo JICIT “Food” («Ega»), mpeacTasie-
Ha CTpyKTypa maHHoro JICII, mpoaHanusupoBaHo Mmukpormnose “Flour and sweet” («MyduHOe U CJIaIKOE»), BISIBJIEHbI
nuddepeHanbHbIE CEMaHTUUECKME TIPU3HAKM JIEKCUYECKUX eAVHUL, JAHHOTO MMKPOIIOJS, OINpeaeseHbl TUITbI
CBSI3€ii MEXIY 5JeMEeHTaMM MMUKPOIIOJS: 9TO «BXOXKIEHME», «CXOKAEHME» U «PACXOXKIEeHMEe», TTPEICTABIEHO SIAPO
MMKPOIIOJIS, KOTOpOe COCTOUT U3 10 CTUAMCTUUECKM HeNTpaabHBIX JIEKCEM, BBIPAKEHHBIX OJHUM CYIIECTBUTETb-
HbBIM, Ha GJIVDKHe repudepun HaxoasaTcst 11 eKCUMYeckmx eIVHULL, COCTOSIINX U3 IBYX CYIeCTBUTEIbHBIX (8), cy-
LIeCTBUTENbHOTO U MpujaraTeabHoro (2), mpuyacTus U cyiectButenbHoro (1), Ha nanpHeit — 5 JIE, npencrasisiio-
X 060t CJTO’KHbIE MHOTOKOMITOHEHTHbIE KOHCTPYKIIMM.

3ak/oueHue

TakuM 06pa3oM, Mbl IPUXOIUM K CAeAyIOUIMM BbIBOJaM. [IpoBeeHHOe MCCaeoBaHNMe MPOIeMOHCTPUPOBAJIO,
YTO TI0JIEBOI MOAXOJ, MOXKET YCITEITHO MCIIOAb30BaThCs IS M3YUeHUsT JTeKCUMKA. B TekcTe pomaHa GbUIO BbISIBIIE-
HO 1359 sleKcMYeckux eguHUI] C CEMaHTMUKOI eJibl, TTOC/Ie MCKIIOUeHMs TIOBTOPOB OCTaNIOCh 456 jekceM, KOTOpbie
u Bouw B coctas JICIT “Food” («Exa»), UTo IOKa3bIBaeT COKpalleHe UCCIeqyeMOro MaTepuasia pakTUIecky B 3 pasa.

Crpykrypa msyuyaemoro JICIT Beirisiout cmemytommm obpasom: JICIT “Food” («Ema») coctouT u3 2 GOJBIIMX
muKportosneii “Foods” («ITutia») (400/218 JIE) u “Restaurant” («Pectopan») (959/238 JIE). Mukpornose “Foods” («ITuiia»)
pacriafaetrcss Ha Mukporone “Foods proper” («Co6cTBeHHO muina») (262/178 JIE), BKatouatomiee 11 MMKpoIoneit,
u mukponone “Drinks” («Hamutku») (138/40 JIE), B cocTaB KOTOpOro BXomsAT 2 Mukponoms: “Alcoholic drinks”
(«AnkorosibHble HanuTKu») (87/27 JIE) m “Soft drinks” («BesankorosmbHble HamuTku») (51/13 JIE). Mukpormnose
“Restaurant” («<PecTopaH») comep>XuT 8 MUKPOITOJIEA.

Mukporosne “Flour and sweet” («MyuHoe 1 CllaJiKoe») BXOOUT B cocTaB MuKporons “Foods proper” («Co6CTBEHHO IH-
1a»), ¥ u3 11 MUKpOIOJIeli JAHHOTO MUKPOIIOJS TI0 00beMY 10 VICK/TIOUEHMS TTOBTOPOB 3aHMMAeT BTOpOe MecCTo (48 jek-
CUYECKUX eIMHMULL) U TPEeThe MECTO ITOC/Ie VCKITIoUeH s ITOBTOPOB (26 JIE). Takum 06pa3oM, JaHHOE MUKPOITOJIe COKpaTy-
JIOCh TIOUTH B 2 pasa. B MPOILIEHTHOM COOTHOIIEHUM JiIeKCuueckue emmuuuiibl Mukporons “Flour and sweet” («MyuHoe
M CJIafKOe») cocTaBisioT 18% repBuunoro mukportosnst “Foods proper” («Co6CTBeHHO uiiax), 1 14,6% — ocTaBIIerocs.

Bce nexcuyeckyue equMHUIIBI MOTYT ObITh pasfiefieHbl Ha OCHOBe cilemylomux auddepeHInanIbHbIX MPU3HAKOB:
‘KOIMYecTBO caxapa’, ‘Hajauuue Kpema’, ‘HaJMuMe Kpaxmana’, ‘Hajinmuue Myku’, ‘CBsI3b O/ioma’, ‘HauMHKa’, ‘Hamuume
KaKao’, ‘pacIioyioskeHle JOMOTHUTENbHBIX IPOTYKTOB .

B maHHOM MMKpOIIO/ie TPeACTaBlIeH TUIl CBSA3M «BXOXKAEHME» B CIeOyIONMX PasHOBMAHOCTSX: a) IepecedyeHine
TI0 TIpMU3HAKaM ‘CBsI3b O/1107a° ¥ ‘HauMHKa’, 6) TPaayabHOCTD 110 MPU3HAKY ‘HATMYME KaKao'; «CXOKIeHMe» TpecTaBie-
HO JIOKaJIbHOI CBSI3bI0 IO MPU3HAKY ‘PACIIONIOKEHME JOTIOMHUTENbHBIX MPOAYKTOB’; «pacXOskIeHue» MpeCTaBIeHO
«HECOBMECTMMOCTBIO» IO MPU3HAKaM ‘KOJIMYECTBO caxapa’, ‘Hajuume Kpema’, ‘Hammume Kpaxmasa’, ‘Hamuuue MyKu'.

K sanpy muxpornoins “Flour and sweet” («MyuHoe 1 ciankoe») oTHOcsTCs JIE, KOTOpble MMEIOT B CBOEM 3HAUEHUMU
CeMy «TO, YTO COOEPXUT caxap M MYKy WM IMPUTOTOBJIEHO C caxapoM, Menom, BapeHbeM» (BTC, 1998). Jlekcembl,
OTHOCSIIIIMECS K SIAPY, BHIPasKeHbI OTHUM CTUIMCTUUECKM HEMTPaIbHbIM CYIIeCTBUTENbHBIM. TakuM 06pa3om, SIAPO
Brmouaet 10 ymekceM: sandwich (6yTepbpon), toast (Toct), bread (x71e6), pretzel (kpeHzenb), cake (muposkHoe), cho-
colate (mokosanm), jam (BapeHbe), biscuit (meuyenne), pudding (myamHr), sweets (cnagoctu). JIE ¢ 6oee CIOKHBIM
COCTaBOM M C GOJIBIIMM KOJMYECTBOM 3HAUEHMI HaxXOAATCS Ha mepudepun. BakHIo mepudepuio MUKPOIIOIs
“Flour and sweet” («My4HOe U c/iafikoe») cocTaBasioT 8 JIE, BhIpa)KeHHbIX ABYMS CYIIeCTBUTEIbHBIMU: cream bun
(6ymouka ¢ kpemom), chocolate cake (mokonamHoe MuUpOKHOE), bride-cake (cBame6HbIi TOPT), mince pie (Poxe-
cTBeHCcKMit mupor), Oxford marmalade (okcdoprckmii nxkem), sesame cake (MakoBbIit Kekc), raspberry pastilles (ma-
JIMHOBBIE MACTUIIKM), cream cake (mmuposkHOe ¢ kKpemom); 2 JIE, cocTosIyme U3 CyleCTBUTENbHOTO U MPUIaraTeabHO-
ro: Turkish delight (paxar-nykym), tiny pie (muposxkok); u 1 JIE u3 npuuactus u cyiectBureapbHoro: iced cake (mn-
poskHoe). Ha manbHeit mepudepun pacronaraircst 5 JIE, KOTopbie BbIpaskeHbl CIOKHBIMY MHOTOKOMITOHEHTHBIMU
koHcTpykiusamu: flan made of sliced apples (s6;10unbIi iupor), flan made of pears (mupor ¢ rpymramu), flan made
of plums (mmpor co cauBamu), ball-shaped chocolate cake pimpled over like naval mine (Bbimykiioe IokosgagHoe
MMMPOKHOE, HATIOMMHABIIIee MOPCKYI0 MIUHY), cake from Capsa’s (kekc u3 «Kammm»).

To, kak JICII rpe/icTaB/IEHO B XyIOKECTBEHHOM Mpou3sBeaeHuy OnuBuyu MIHHMHT, IeMOHCTPUPYET 3HAUMUTENb-
Hble BO3MOKHOCTU [IJI1 OCO3HAHUS peanbHOl KapTUHBI B3aMMOMECTBUS 37IeMEHTOB JIEKCUUECKOH CTPYKTYPBI, M03-
BOJISIET YBUIETh NIMHAMMUKY TEHIEHLVI B JIEKCMUECKO TOACUCTEeMe aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, U BBISABISET CreluUKy
coJepskaTelbHBIX UepT XyL0KeCTBeHHOTO MUPa KOHKPETHOTO aBTopa.

B kauecTBe mMepCreKTUB IajabHeNIIero 1cciaeloBaHus 3asBIeHHO MpobieMaTUKU MOXKHO Ha3BaTh U3yueHUe
21 3 yactu «baaKkaHCKOI TPUJIOTUM» C LIeJbI0 BbISIBJIEHUS JTEKCMUECKUX eIVHUI] C CEMAHTUKO ellbl, TOCTPOEHNUS
cootBeTcTByIomMx JICIT wiu Gosnee mogpoOHOe MccaeAoBaHMe ocTaBmMxcs Mukporoseit JICIT “Food” («Ema»)
B npousBeneHuy OnuBumu MauuuHr “The Great Fortune” («Bennuaiiiiee 6;1aro») ¢ 1e/ibio BbisiBieHus auddepeH-
LIMAJTbHBIX CEMAHTUYECKMX MTPU3HAKOB MexKay JIE OTAeNTbHbBIX MUKPOIIOJEN Y OMCAHMS TUIIOB CBSI3eil MeXy 37eMeH-
TaMu BHYTPY MUKPOTIOJENA.
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Ham Takke MHTepeCHO IMPOILO/IKUTh M3ydaTh JEKCUKY C CEMaHTUKONM enbl B Mpou3BedeHusIx 3. M. Pemapka,

3. Xemunryss, P. [IaBuca u APYTUX aBTOPOB.
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